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THE 


PREFACE, 


| S there are many and confiderable Vari. 
A ous Readings between the preſent Ex- 


brew Text and the Septuagint Verſion of 
the Hebrew Bible : So to find out whence the 
faid Variety has ariſen, and to aſcertain as 
much as may be, hich is the true or original 
Reading of the Hebrew Text, is a Work long 
fince recommended by Men of the greateſt : 
Learning and Judgment, as mo highty 
Worth the Undertaking. That, which has 
hitherto hinderd it notwithſtanding from 
being (as I know of) Undertaken, may well 
be ſuppoſed to be, partly the Difficulty and 
| Length of the Work, and partly the Doubt of 
its meeting with a Recompence ſuitable to the 
Labour and Expence of performing and pub- 
liſhing it : Few, in compariſon of the Number 
of Scholars, or even of Divines, beingWilling Or 


(*) Thus Biſhop Valton in his Ninth Prolegom. to the Polyglot 


Bible at the end of Sect. 46. ſtyles it, Opus viris qui Judicio doctr ina, 
& otio abundant, Digniſſimum. ; F ; 


at 


The PREP ACE. 


at leaſt Able to put themſelves to the Expence of 
ſuch a Critical part of Learning, without which, 
however Uſeful or Sazisfattory it be in it ſelf, 
they may make a great Figure in the World. 
But theſe Diſcouragements have not hin- 
der d me from attempting the ſaid Work, being 
willing to Struggle with the Difficulty of it as 
well as I can ; and to go 7hro' with It as Health 
and theCircumſtances of my Function and other 
Affairs will permit, if there be given any En- 
couragement ſo to do, tho' it be zo more than {| 
will Barely diſcharge the Expence of Publiſhing, | 


On this laſt account I have judg'd it Adviſable, 
to publiſh now at Firſt only this Specimen for 
a Trial. If this Trial ſucceeds, I purpoſe 
(GOD willing) to publiſh about the like Num- 
ber of Sheets. Once in a Month or Two or 


ö 
thereabout, as my aforeſaid Circumſtances 
ſhall give me Leave. And becauſe One kind 
of Various Readings needs be taken Notice of | 


no more than Once, and Very many Various 
Readings are of the /ame or /ike Kind ; there- 
fore the Work will by theſe means /e/ſen apace 
in the Progreſs of it; and will not I think prove 
of ſo great a length as has been imagin'd, and 

con- 


Fe PREFACE 


conſequently may be brought zo an End in - 


much leſs Time than has been ſuppos'd. But 
if this Trial does not ſucceed, I ſhall however 
have the Sati faction of having offer'd my Sergice 
to the Publick on ſo good or uſeful an Account. 

To render the Work ſuch, as that it may be 
peruſed by the greater Number of Readers, I 
ſhall not, unleſs on ſome ſpecial Occaſions, men- 
tion therein the Hebrew or Greek words them- 
ſelves, but the Engii/b of em. 

And tho' it be a Controverſy that has. much 
exerciſed the Learned, To which the Preference 
ought tobe given, whether to the preſent He- 
brew Text, or to the Sep/uagint Verſion : Yet I 
am 70 ways prejudiced by any Opinion afore- 
hand takenup,in Favour of either Side or Party. 
I am concern'd only for the TRUTH, and am 
therefore Equally pleas d, whether the True or 
Original Reading of the Hebrew Text be found 
in the preſent Hebrew Bible, or the Foot/leps 


thereof preſerv'd in the Septuagint Verſion. 


And the like is to be underſtood concerning 
Me, in reſpect to the Differences between the 
common Hebrew and the Samaritan Copies of 


the Pentateuch. For as I go along, I ſhall 
allo: 


The PREFACE. 


- alſo take Notice of /uch Differences, even 
where the Hebrew and Septuagint agree, that 
ſo the Work may be the more Compleat in its 
Kind, | 

There being ſeveral things to be premis'd, 
that ſo the Reader may the Better ſee, By 
what Rules I guide Myſelf in this Work; I 
have compris'd 'em under the following Propo- 
ſations, as being the Shorteſt and Cleareſt way 
to convey to the Reader a Right Notion of 
the Grounds I go upon. 


Cotesbach, 
Sep.2.1720. 


PROPOSITIONS. 
J. 


TR Scriptures of the Ol 4 New Teflament were 
, written by Divine Inſpiration. 


II. 


Notwithſtanding which, the ſaid Scriptures were Formerly 
liable to Miſtakes in Tranſcribing, as they are Now a-days to 
Miſtakes in Printing. 


III. 


That many ſuch Miſtakes have cru happen d, is evident 
from the Many Various Readings, that are Extant, of the 
| Text of the Oli, as well as New Teſtament. 


What the Jews call Keri Cetib are no other than the more ancient Various 
Readings of the Hebrew Text. For where there are ſuch, the wrong Reading 
in their eſteem is continued nevertheleſs to be writ in the Tex:, whence it is 
call'd the Cetib, which fignifies that which is written; and the true Reading 


is Writ in the Margin, whence it is call'd the Keri. which ſignifies hat which 
is fo be read, Aud finre the Fowe ehemfctves ſeruple not Publicł lj to Own, that 


there are Various Readings of the Hebrew Text, tis ſtrange any Chriſtian; ſhould 
be fo weak in Judgment, as to go about to deny or conceal it, out of an II. 
grounded Fear of what is taken Notice of, and obviated or removed by the two 
following Propoſitions, on this very Account. 


IV. 

Such Various Readings do not derogate from the Authority 
of the Holy Scriptures: foraſmuch as either they alter not 
the Senſe of the Text, being only Interpolations taken from 
other Texts, and added where they occur by way of Expli- 
cation, or the like; or if they do alter the Senſe, it is in 
Matters of Jeſs Concern, or which concern not Salvation ; or 
laftly, F there be Any that alter the Senſe in reference to 


Duaties requiſite to Salvation, they may eaſily be corrected, 
TY B the 


PROPOSITIONS. 


the true Reading may eaſily be diſcern d, by the general Aus- 
logy of other Texts of Scripture relating to the ſame Duties. 


What is laid down in the foregoing Propoſition, will appear from what is 
contain'd in the following Specimen, as to the wo former Partieulars mention'd 
in the ſaid Propoſition. 

V. 


For the ſame Reaſons mention'd in the foregoing Pro- 
poſition, the Various Readings of the Bible do by n means 


prove the Neceſſity of an Iufallible Fudge in Controverſy, as the 
Papiſts would hence falſly infer. 


Tho ſeveral good and learned Proteſtants, for Want alſo of Judiciouſneſs or 
Duly weighing the Matter, have been induced out of Fear of the Conſequences 
obviared in this and the foregoing Propoſition, either flatly to deny, or at leaſt 
to endeavour to conceal,that there are Any or ſo many Various Readings,eſpecially 
in the Old Teſtament ; Yet the Generality, if not all, the more learned Pro- 
teſtants have now a-days laid aſide that Fear, as being not only Il grounded, but 
alſo obſtructing that good Uſe which may be made of the Various Readings, to 
find out and reſtore the true Original Reading. Whence on the other hand Learn- 
ed and Induſtrious Men have for ſome Years paſt employ d their Pains to collect 
all the Various Readings of the Bible, and to publiſb them in order to find cut 


and aſcertain the True or Original _ Readings, agreeable to the Deſign of the Work, 
of which what follows theſe Propoſitions is a Specimen. 


VI. 
Tho” the Various Readings of the Bible do not juſtly dero” 
| from the Authority of the Bible; yet it zs, and has long 
ince been recommended by Learned aud Judicious Perſons as, a 


Very Uſeful Work, to endeavour to find ont and aſcertain the 
true or Original Readings of the Bible. See the Preface hereto. 


VII. 


Such Means, as by the Common Conſent of Learned and 
Judicious Perſons, are adjudg'd proper to find out and aſcer- 
tain the True or Original Readings in Common Authors: the 
ſame or like Means muſt therefore be likewiſe to find 
out and aſcertain the True or Original Readings of the Bible ; 


there being xo difference to be aſſigu d in this reſpect between 
the Sacred and Common Writings. . 
Where- 


PROPOSITIONS. 
| VIII. 


Wherefore the proper Means to find ont and aſcertain the 


True or Original Reading of the Hebrew Text or Old Teſtament, 
Is by —_— parallel Places of Scripture, and the preſent 
Hebrew Copies #ogether, and with the Samaritan Pentateuch, 
and with the Ancient Verfions, and with the Citations of the 
Old Teſtament, made by the Primitive Fathers or other 
Writers in their Works; and then making a Judgment ſuitable 
to al Circumſtances duly weigh'd. Among which Circum- 
ſtances, the Antiquity and Goodneſs of the Copies or Verſions 
ſo compar'd ought to have a due Regard. 


IX. 


The Samaritan Copy of the Pentateuch in our Polyglot 
Bible was at firft tranſcrib'd from the Pentateuch ſet forth by 
Exra after the Return of the Jews from the Babylonifh Cap- 
tivity ; and it was ſo tranſcrib'd Tears before the Septus- 
gint Verſion, and conſequently before Any other Verſion now 
Extant, was made. It appears alſo to have been tranſcrib'd 
with good Care, none or few material Faults being to be found 
therein, which can be properly laid to the Charge of the 
Tranſcriber. So that in reſpect both of its Antiquity and 


Goodxeſs, there ought (ceteris paribwe) 2 great Regard to be 
had to the ſaid Samaritan Copy. 


That the Samaritan Pentateuch was at firſt tranſcrib'd from the Pentateuch 
ſer forth by Ezra after his Reviſe of the Holy Scriptures, is manifeſt from the 
ſaidSamaritzn Pentateuch having all the Additions, which are generally acknow- 
ledg'd to have been made by Ezra, to the Books of Moſes, as well as the other 
Books of the Old Teſtament. 2 | 

It is alſo generally acknowledg'd, that the Samaritan Pentateuch was at firſt 
tranſcrib'd, upon Manaſſeh, a Son of the High Prieſt, flecing to Samaria, and 
there putting himſelf under the Protection of Sanballat, whoſe Daughter he had 
married, rather than he would part with his Wife; and being there made 
High-Prieſt of the Temple built on Mount Gerizim near Samaria. Now whe- 
ther this was done in the Reign of Darius Nothus, as ſeems moſt probable, or 


afterwards in the Reign of Darius Codomannus; yet either way it holds true, 


that the Samaritan Pentateuch was at firſt tranſcrib'd, Many Years before the 

Septuagint Verſion was made or ſet about, foraſmuch as it was nor ſet a bout till 

many Years after the Death of Darius Codomannus ; namely, after theDeath of Alex- 

der the Great, and after his General Ptolemy Lagides had made himſelf King «of 

Egypt, and was ſucceeded by his Son Prolemy Philadelphus. 5 | x 
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SITIONS 


X 


The Septuagint Verſion of the Pentateuch and Prophets (ac- 
cording to the import of the Word Prophets among the Jews) 
if not of the whole Old Teſtament, is the moſt ancients of all 
other Verſions of the Holy Scriptures, at leaſt Now a-days 
extant. And it is not only for the moſt part « Cloſe Verſion, but 
it is alſo follow d by the Apoſtles and Evaneeliſts themſelves in 
the Writings of the New Teſtament, even where it differs 
from the preſent Hebrew. So that on account of all the 
three foremention'd Reſpects, eſpecially the laſt, « principal 
Regard ought to be had ro the Septuagint Verſion, ceteris pari- 
bus, or all other Circumſtances being duly weigh d, and None 
Out weig hing. 


It is generally granted that the Pentateuch was tranſlated in the Reign of 
Ptolcmy Philadelphus. And ſuch as will not allow the Reſt of the ſaid Verſion 
to have been made at the ſame time, yet place the ſaid Verſion of the Prophers 
no lower than the time of Antiochus Epiphanes, who died about 164 Years before 
Chriſt. So that the Septuagint Verſion of the Prophets as well as Pentateuch 
was many Years before the Chaldee Verſions of Onkelos and Jonathan, theſe two 
not living more than about Forty Years before Chriſt ; and yet their Verſions are 
look'd on by All as the moſt Ancient in the Chaldee Language, and of all the 
other Oriental Verſions. And here it is obſervable, that under the Title of 
the Prophets the Jews comprehend not only Iſaiah, Jeremiah, Ezekiel and the 
twelve leſſer Prophets; but alſo the Books of Joſbua, Judges, Ruth, the two Books 
of Samuel, and the two Books of Kings. So that according to this laſt Opinion 
and the meaning of the Word Prophets among the Jews, the Far greateſt part of 
rhe Bible, even two parts of three or more, was tranſlated fore or in the time 
of Ant iiochus Epiphanes, As ſuch as do not allow the whole Septuagint Verſion 
to be made at one time, do net aſſign (as I can find) the time, when the Hagio- 
graphy, or Reſt of the Old Teſtament, beſides the Pentateuch and Prophets 
was tranſlated into the ſaid Greek Verſion, ſo neither do they gainſay (as I can 
find) but it was Al done before the Chaldee Verfions. 

But I cannot but obſerve, that the Reaſons commonly brought to prove, 
that the Septuagint Verſion, was not made All at One time, or in One Reign, and 
by One ſet of Men, are in my Opinion not concluſive. For if Difference of Style, or 
of Tran/lating the ſame Hebrew Words or Phraſes, or of Accuracy in the tran/lation, 
be concluſive Arguments that the whole Old Teftament was not tranſlated into Greek 
under the ſingle Reign of Ptolemy Philadelphus, and by One 4 Men; then the 
ſame Arguments muſt be allow'd to be , Cencluſve, that the Whole Old Teſta- 
ment or Bible was not tranſlated into Engliſh in the fingle Reign of King James J. 

and by One ſct of Men. For the ſame or like Difference of Style, and of tranſla- 
ring the ſame Hebrew Words or Phraſes} and of Accuracy in the tranſlation, 
may be ſhewn in our preſent common Engliſh Verſion. Notwithſtanding all 
which it is certain, that our Engliſh Verſion was made A at one Time or under 
the foreſaid Reign, and by One ſer of Men. And therefore notwithſtanding all 
the foreſaiĩd ObjeQions, it may hold likewiſe moſt True, that the whole * 

| er- 


PROPO 


* 


verſion was made at One time or under the Reign of Ptolemy Philadelphus, and b 
One ſet of Men. So far are the fore ſajd Objections from being Concluſfuve, muc 
more from amounting to a ful Demonſtration, as ſome I find think. All that 
. ſuch Differences in a Tranſlation can well or probably prove, is this, that the 
ſaid Tranſlacion was net all along perform'd jointly by the Whole ſet of Men con- 
cern'd therein, but was divided among 'em, Ore or more doing One part thereof, 
and ſeveral Orhers doing the ſeveral other Parts. And as this was the Caſe as to 


our Engliſh tranſlation, ſo it might be the real Caſe of the Septuagint tranſlation, 
and will anſwer ſome other Objections made a gainſt xc. 


XI. 


Next in Autiguity to the Septuagint Verſion are the Two 
Targams, that is, the Chaldee Verſions or Paraphraſes, of 
Onkelos and Jonathan ; whereof the former is of the Penta- 
teuch, and the latter of the Prophets, according to the ae- 
ceptation of the Word Prophets among the Jews. That of 
Ontelos is of good Uſe, foraſmuch as ir is generally a- Cloſe 
Verſion, rendring the Original Word for Word, ſo that the 
Reading of the Hebrew Copy made uſe of by Oxkelos, may 
from his Verſion for the moſt part be eaſily Roms: Which 
can't be ſaid of the Targum of Jonathan, it being in a manner 
altogether a Paraphraſe, and not a Verſion. 


Under the Title of the Prophets, the Jews (as above has been obſerved) com- 
prehend the Books of Foſbus, Judges, Ruth, Samuel. and the Kings, as well as 
Iſaiah, &. and fo Tast han e T is on all theſe. ere are other Targums 
of the Pentateuch and Prophets, and alſo of the Hagiography. But they are of 
much leſs Antiquity and Note, eſpecially that of the Hagiography ; for which 
reaſon as well as ohers, they are leſs Uſeful in this Work. 3 


XII. 


The HriacVerſion generally plan under the Hebrew in 

our Polyglot Bible is a cloſe Verſion, generally rendcing the 
Hebrew Text Word for Word; and it was made i» or quickly 
. after the Apoſtolical Age. S that on account both of its 
Antiquity and Cloſeneff Regard is to be had thereto, as being 
of good Uſe to help diſcovery What was the Reading of the 
Hebrew Copy made uſe of by the Author of the ſaid Verſion, 


XIII. 


, 


PROPOSITIONS. 


XIII. 


The Arabic Verſion placed with the others in our Polyglot 
Bible is of /e/s Antiquity than the Hriac; and tho? it renders 
the Hebrew generally Cloſe enough, or Word for Word, yet 
it do's Often not give the literal Meaning of the Hebrew Word, 
butzhat which the Author of the ſaid Verſion conceiv'd rather 
was to be underſtood by the ſaid Word. So that altho' it may 
be of ſome, yet it is of leſs uſe on both the foreſaid accounts, 
in this Work. 


I find ſome think this Verſion was not made immediately from the Hebrew, 
bur from the Septuagint Verſion. But I ſee no good Reaſon for this Opinion, 
as far as I have had occaſion to conſult it hitherto. 


XIV. | 
The Perfic Verfion of the Pentateuch placed in the Ap- 
ndix to the fourth Tome of the Polyglot Bible, is a Cloſe 
erſion, but of a mach later Date than any of the former. 
On which laſt account it is of much leſs Uſe to diſcover, What 


was the Original Reading of the Hebrew Text, than Other- 
wiſe it would be. 


The Lateneſs of this Verſion manifeſtly appears from the Authors rendring 
Babel by Bagdad, this laſt being a City buile by che Caliph Almanſer about A. B. 
762. as isobſerv'd by Dr. Grave in his ſhort Annotations on the ſaid Verſion in 

the ſixth or laſt Tome of the Polyglor Bible. 

I need not ſay any thing of the Ethiopic Verſion here, foraſmuch as in our 
Polyglot Bible three is publiſh'd the ſaid Verſion only of the Pſalms, Canticles, 
ſome other ſacred Songs, and of the New Teſtament. So it will be time enough 
to ſpeak of ir, when I come to the Pſalms: | 

I paſs by likewiſe the preſent Vulgar Latin Verſion, as being a Mixture of the 
Old Vulgar Latin or Italic, a . Ferom's Verfion, with ſome other Alterations 
made thereto : So that it is of no Uſe as to this preſent Deſign, unleſs it can be 
diſtinguiſb d by comparing it with the Quotations of the Primitive Latin Fathers 
and other Writers that liv d before St. Ferom's Tranſlation was in Vogue, What was 
taken from the Old Yulgar Latin, or ItaligfWerſion, and What from St. Jerom's. 
For the Old Yulgar Latin Verſion being made immediately from the Septuaginr, 

1s of good Uſe to aſcertain what was the Reading of the Septuagint in thoſe 
Early days, or the Apoſtolical age, wherein the ſaid Latin Verſion was made. 
And St. Jerem's Verſion is of Uſe to know What was the Reading of the He- 
brew Copy made uſe of by him in his Tranſlation, unleſs where there mighr 
be ſome Poicial Motive to induce St. Jerom to follow the Septuagint, or which is 
the ſame, to re:ain the Old Vulgar Latin Verſion. 


XV. 


PROPOSITIONS. 
XV, | 
Foraſmuch as ſuch of the ſeveral Verſions aforeſaid, as 

differ from the preſent Hebrew Text, do alſo in ſeveral In- 
ſtances differ One from the Other; therefore there is no good 
Ground to ſuppoſe, that where the ſaid Verſions differ irom 
the preſent Hebrew Text, there the Authors of em follow'd 
ſome other Verſion afore extant. But it is moſt Reaſonable to 
ſuppoſe, that al ſuch Differences in the ſaid Verſions did ariſe 


from the then Various Readings of the Hebrew Text, in the 
Copies made uſe of by the Authors of the ſaid Verſions. 


XVI. 


If no good or probable Reaſon or Account can be given, why- 
or how ther Reading of the Hebrew Text came to be 
alter d; but tttere can be given a good or probable Reaſon or 
Account, why or how the Original Hebrew Reading was nat 


preſeru'd in the Samaritans Pentateuch, or not . follow'd in ' 1 


Septuag int, or other Verſions : Then, ceteris paribus, the preſent 
Reading of the Hebrew Text is moſt Reaſonably to be ad- 
judg'd the Original Reading. And on the contrary, if a good: 
or probable Reaſon or Account can be given, why or bow the 
Original Hebrew Reading came to be alter'd in the preſent 
Hebrew 1 ext ; but xo ſuch Reaſon or Account can be given, 
why or how the Original Hebrew Reading came, either nat to 
be preſerv d in the Samaritan Pentateuch, or not to be follow'd in 
the Septuagint, or other Verſions: Then, ceteris paribus, the 
preſent Reading of the Hebrew is moſt Reaſonably to be 
judg'd Not the Original Reading; 7 that is to be eſteem'd 
the Original, which is confirm'd to be ſo by the Beſt Teſtimonies 
in reſpect of the Antiquity and Goodneſs of the Copies or Ver- 
ſions, wherein it is found, according to what has been ſaid 
in the foregoing Propoſitions. 


Having thus compris'd in the foregoing Propoſitions, what I judge 
"new ic be premiſed for the Reader's better Underſtanding, by 
what Rules J guide my ſelf in the following Specimen, I now proceed. 

40 


PROPOSITIONS. 
to the Specimen itſelf, therein to find out and aſcertain the Original 
Reading of the Hebrew Text, according to the ſaid Rules. Only I 
ſhall bere further obſerve, that as it appears from the foregoing Props 
ſitions, that the Hebrew, Chaldee and Greek Languages ad. chief 
Moment in this Matter, ſo I have ſuch a competent n e of 
them, that I have compar'd them themſelves as I have gone L 
and particularly the Hebrew and Samaritan Copies themſelves, Fs 
for the other Oriental Yerſions, I rely on the Goodneſs of the Latin 


Ver ſions ſet by them in gur Polyglot Bible. 


c PE. da... Me ih. MEE: 


TOOL TT” 


_ 


8 


A Specimen of an Eſay to find 
out and aſcertain the True 


or Original Reading of the 
HEBREW Text, &c. 


GENESIS. 


ERE we meet with the t Difference between L. 

ſeat Hebrew Text and the Septuagint The Septuagine 

i dis: The Clauſe, Aud it wes 7/on faulty. 

0, W Praced 1n the Seni Verſion at the end 
of the Sixth Verſe, whereas it ſtands in the Hebrew at the v 
Seventh Verſe. Now to diſcover which of theſe mo is the Ori 

5 Reading, according to the Propoſitions afore laid down, - *i 

1. I obſerve that not only a the Ancient Ver ſiont mention'd in 
the foreſaid Propoſitions, but alſo the Samaritan Pentateuch 
agrees herein with the preſent Hebrew Text. Whence it may be 
Reaſonably infer'd, that the ſeveral Hebrew Copies made Uſe of, 
either by the Tranſcriber of -zhe-Samaritan Pentatench, of by the 
Authors of the Chaldee, Syriac, Arabic, andperſic Verſions, did likewiſe 
agree with the preſent Hebrew Text, according to Prop. 15. So 
that from what has been Already obſerwd, could no more be ſaid, 
it may be Reaſonably infer'd, that the preſent Hebrew Reading is the 
Original Reading. But this may be confirm'd by the two following 
Obſervations. Namely, according to Prop. 16. | 

2. I obſerve that there is a pla Rege, why ſuch aTranſpo/ition 
of the Clauſe we are ſpeaking of, might be made in the Septuagint: 
vis. becauſe it might ſeem to the Tranſpoſer more agrecable, not on] 
to the Natural Order of Method, but alſo to the Order obſery' d 
Moſes in the following part of this Chapter. 

Firſt, It might ſeem more Agreeable to the Natural Order of Me. 
thod, ſo to do; becauſe the ſaid Clauſe, Aud it was ſo, may in ſhort 
imply no more, than what is afterwards more fully expreſs d in V. 7. 
and therefore ſhould ſtand fir according to the Natural Order of 
Method, it being agreeable thereto to ſet the ſbort Expreſſion before 
the Explication of the ſaid dean” And according to thisOpinion 

of 
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of the Tranſpoſer, the Senſe of V. 6, J. will be this: 6 And God fu 
let there be a Firmament, (c.) and let it divide the Waters from the 
Waters, AND IT WAS SO : 7 Namely God made the Firmament &c. 
Secondly, Such a Tranſpolition of the ſaid Clauſe might well ſeem 
more Agreeable to the Method obſerv'd by Hoſes in the ſequel of this 
Chapter. For thus we find V. 9. preſently after God's laying, Let 
the Waters, tc. and let the Dry-land appear; this ſame Clauſe, Audit 
was ſo, added at the end of the ſaid Verſe, exactly as in the preſent 
Reading of the Septuagint Verſion the ſaid Clauſe is added V. 6. 
preſently after God's ſaying, Let there be a Firmament, &c. And it 
is evident that the ſaid Clauſe is fo put V. 9. to imply, that God 
cauſed the Waters to be gatber d into one Place, &c. according to 
what he had commanded at the beginning of the ſaid Verſe. 
Again V. 11. we find the ſame Clauſe, Aud it was ſo, placed juſt 


as it is in the Septuagint V. 6. viz. Immediately after God's ſaying, 


Let the Earth bring forth Graſs, &c. And then V. 12. the ZExplication 

of the ſaid Clauſe follows expreſly and immediately, viz. Aua, or ra- 

ther Namely, the Earth brought forth Graſs, &c. Juſt as the like Ex- 

plication follows V. 7. after the faid Chuſe as it is placed at the End 

of V. 6. in the Septuagint Verfion. And the like placing of the ſaid 

"Clauſe in the Hebrew, _— to the place thereof in V. 6. of the 

Septuagint Verſion, is allo to be found expreſly v. 15 and 16, and 
ag ain v. 24 and 25. | 

a Wherefore ſome ſtudious and Critical Perſon that read the Sep- 

3 pro- tuagint Verſion, making the Obſervations aforemention'd, might 

moſt of ne thereby be induced to think, that the ſaid Clauſe did not ſtand at the 

Differences be. end of V. . in ito proper Place, either according to the Natural Or- 

tweentheHebrew der of Method, or according to the Method obſerv'd by Moſes in the 

and Septuagint following part of this Chapter, but that it was put there thro' the 

—— miſtalę of ſome Tranſcriber, whereas it ſhould properly, or agrecably 

to both Methods aforemention'd, be placed at the end of v. 6. And 

hereupon he might ſtrike it out of the End of v. J. where it afore 

ſtood in the Septuagint agreeably to the Hebrew, and wrzze it where 

it now ſlands in the Septuagint ; or elſe and rather, he might only 

write it in tbe Margin of his Septuagint Copy, with a Reference 10 

the end of v. 6. as a Critical Obſervation that he qudg'd it ſhould ra- 

ther come in there for the Reaſons aforeſaid. And the ſaid Perſon 

being likely eſteem'd for his Learning, hence Others might be in- 

duced to follow his Opinion, and ſo the Clauſe might in time, be 

taken out of the Margin and isſerted into the Verſſon it ſelf in the 

place he refer'd to, as has been often done in other like Caſes : And 

from the /ike Cauſe may very well be ſuppos'd Very many if not maſt 

of the various Readings between the preſent Hebrew Text and Sep- 

tuagint Verſion to have ariſen, as will appear as we go on. And 

| . | | t is 
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| is not unlikely but they might thus ariſe many or moſt of them 
2 from the Critical Obſervations of One and ihe ſame Perſon, who was 
peculiarly inclined 0 ſuch Criticiſm, and ſtudious of the Scriptures 
in the Septuagint Verſion. But to return to the particular various 
Readings here under Confideration. 


| Thirdly, It remains to obſerve further, acccording to Prop. 16. 
| that u Reaſon can be aſſign d why any Change ſhould be made in the 


| Hebrew Text, ſuppoſing the Clauſe, aud it wes ſo, had originally 
ſtood at the endof v. 6. For then it would have ſtood, as afore is ob- 
ſerv'd, in the lille place it ſtands in thro' the foFowrng part of this 
Chapter, and alſo in the place that might ſeem me proper for it ac- 
| cording to the Natura Order of Method. 
. If it be ask d, V then did «Moſes not place it at the end of v. 6. 8 
| but at the end of v. )? To this it would be ſufficient to anſwer in The Hebrew 
| | eneral, that *tis Evident that the ſacred Penmen did not always Reading juſti- 
nd on Accnracy of Writing in this or the like reſpe&ts. But I oo 971 — — 
* think another and very good Reaſon may be given, for Moſes placing | 
the ſaid Clauſe here dyferently from the manner of his placing it in 
| the remainder of this Chapter. For as the ſaid Cinſe may be un- 
| derſtood to imply in ſhort, what is either more ſully expreſſed imme- 
; diately after, as v. 12, 16, 25 ; or is to be anderfiood as v. 9: So the 
| ſaid Clauſe may alſo be taken in a ſomewhat different Senſe, or fo 
as to explain in what manner God is to be underſtood to have made 
things at the Creation: Namely, that He on/y uw or Will'd, aud 
it was ſo: Agreeably whereto the meaning of v. J. will be this: 
| God made the Firmament and divided the Waters, &c. Namely it 
Was fo ©: i. e. Namely, the Hie was mad and the Waters di- 
vided, on God's barely ſaying or Willing it ſhould be fo. Wherefore 
| the ſaid Clanſe being thus capable of being underſtood Exegetically, 
or by way of Explication, of what goes before it v.7. is therefore in 
this Senſe Regnlarly and Accurately placed at the end of the ſaid 
Verſe. Whercas the ſaid Clauſe being elſewhere in this Chapter 
taken to denote in ſbort, what is more fully expreſs'd afterwards, is 
therefore in that Senſe Rega/ar!y placed in the ſaid other texts, tho 
it be differently from v. J. 

To conclude then this Matter. Since the Samaritan Pentatench IV. 
and all the other aforeſaid ancient Verſions, agree with the preſent Te Sum of 
Hebrew in placing the ſaid Clauſe at the end of v. 7. And ſince alfo 72 2 
ſo plam a Reaſon cen be given, why the Septusgint Verſion might be firſt Various 
alter'd; but no Reaſon can be given, why any Alteration ſhould be Reading. 
made in the Hebrew, had the faid Clauſe ſtood Originally at the end | 
of v. 6: on theſe Conſiderations it may be infer'd without reaſona- 
ble Doubt, that the preſent Reading of the Febrew Text is the true 
or original Reading, and that the Septuagint Verſion has been here 
alter from what it was at the Firp. What 
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V. What has been ſaid in reference to this Firſt difference will be 
The Uſcfulneſi applicable in the main to a Differences of the like Nature, which 
of _ | = will make I think the far greateſt Part of them that follow. And 
4 ſor Diffe- therefore tho' what has been reguiſite to be ſaid on this firſt diffe- 
rence in relation rence, has run out to a conſiderable Length, yet it will be a means to 
ro other follow- ſhorten much, what would otherwiſe be requiſite to be ſaid in all like 
ing Difference. Caſes, namely by referring in great meaſure to what is here ſaid, as 
; in the very next difference. | 
vI V. 8. Here the Septuagint runs thus: And God called the Firma: 
The Septua- ment Heaven : and God ſaw that it was Good : and the Evening and the 
giut Verſion Morning were the ſecond Day: Whereas the Clauſe, Aud God ſaw 
faulty again. that it was Good, is not in the Hebrew. That the preſent Hebrew 
Reading is the true or original one, and that the Septuagint has been 
here alter'd, may be inferd beyond reaſonable Doubt by the very 
ſame or like Means, as are afore made uſe of in reſpect to the firſt 
difference, mutatis mutandis. For the Samaritan Pentateuch and 
all the other aforeſaid old Verſions agree herein with the Hebrew. 
And withal there is a plain Reaſon or Account to be given, why or 
| how the ſaid Clauſe might be here inſerted into the Septuagint, vis. 
by means of the aforeſaid or ſome other Critical perſon obſerving, 
that the ſaid Clauſe is added in lite Caſes thro? the following part of 
this Chapter, as v. 10, 12, 18, &c. Whence he judg'd it proper 10 
be added bere, as having been omitted only by Oer. Where- 
upon he inſerted it here into his Copy, or at leaſt writ it in the 
Margin, whence it quickly crept into the Copy. But on the other hand, 
ſuppoſing the ſaid Clauſe, and God ſaw that it was Good, to have 
been here originally in he Hehrew, u good or other Reaſon can be 
iven why it ond be leſt out ; but it muſt be only ſuppoſed to have 
— done by meer Overſight or Feedlcſneſs, Which to ſuppoſe 
without any good grounds, eſpecially in reſpect of the Omiſſion not 
| of a /ingle Word but of ſuch a whole Clauſe, is altogether Unreaſonable. 
vn. V. 9. Here is another like Difference between the Hebrew and 
The Septua. Septuagint, the latter adding after this Clauſe, Aud it was ſo, this 
gin: Verfion here which follows, And the Waters under the Heaven were gather d into 
alſo faulty. heir Places, and the Dry-land appear 4. Whereas no ſuch Addition 
is in the Hebrew. Now the Samaritan Pentateuch and all the other 
aforeſaid old Verſions agreeing herein with the Hebrew, and there 
being u good Reaſon or Account, why or how it ſhould be /ef7 out 
of the Hebrew, if there Originally; and there being a plain Reaſon 
or Account, why or how the ſaid Adaition might be made in the Sep- 
tuagint, v/Z. by the aforeſaid or ſome other Criticks obſerving, that 
the lite Addition is made by Moſes v. 12, 16, and 25, after the ſame 
Clauſe, and it was ſo on theſe Conſiderations the preſent Reading 
of the Hebrew is doubtleſs the Original One, 


Y. 1 


GENESIS |. 
* — 


V. 11. Here we meet with /wo ſmall Differences between the He- VIII. 
brew and the Septuagint. The firſt is, that the Septuagint adds, ter Auerber Diffe- 
Kind aud Likeneſs, preſently next to hie Herb yielding Seed, whereas way but ſuch 
the Hebrew has no ſuch Expreſſion there, The ſecond Difference ;, . can . 
is, that the Hebrew has, Fer bis Nina, next to tbe Fruit. tree Various Read- 
yielding Fruit; whereas the Septuagint omits it there and adds ig ing. in reg of 
after, whoſe Seed is in it. ſell. There is no good Reaſon to doubt, *“ 77 H E. 
but that the Hebrew is in both Caſes the Original Reading, thereto 
agrecing the Samaritan Pentateuch, Chaldee, Arabic and pexſic 
Verſions. And theſe ſmall differences might eaſily ariſe in the Sep. 
tuagint, either from 7ranſcribers truſting to their Memory herein, or 
the very Septuagint Tran/letors not Lee, it Materia to keep 
here Cloſely to the placing of the ſaid Expreſſion, After lind, as it 
is in the Hebrew ; eſpecially it being placed v. ia. in the Hebrew 
Juſt as it is here v. 11. in the Septuagint. On thia account I need 
but mention the Syriac #erſtons agreemp herein with the Septuagint . 
as to its t difference here with the Hebrew: the ſame being oc- 
caſion'd moſt likely in the Syriac Verſion, by one of the ſame means 
mention'd before in reſpe& to the Septuagint. Andgindeed was this 
all the Difference it would hardly deſerve_the Name of a Various 
Reading, ſo much Liberty in altering the bare place of words being 
taken by and allow'd to the beſt Tranſlators. 1 

But it remains to be obſerv'd, that both on this v. 1 . and allo IX. 

v. 12. the Septuagint add, Aud after Likeneſs, to After kind ; which — m_— 

there is nothing to anſwer to in the Hebrew, or Samaritan Penta- ſaid 12 

— Oy of the aforeſaid old Verſions. „ . did ariſe in the 
0 ut d S nn was put at Act h ſame Criti in the Septusgint. 

Margin of a” Greek Bible, b way of Zxplication of wild Mee, 

being taken from v. 26. And from the Margin it was, as uſual, 

taken into the Greek Text itſelf. . 

It is further to be here obſerv'd, that in 1 Verſe we meet firſt X. 
with any Difference between the Hebrew and Samaritan Copies; Other ſmall 
and thoſe here met with are but ſa Ones. The Samaritan Copy Diff 2 2 
has, Aud the fruit-tree, &c. whereas the Hebrew leaves out the Par- „ S. maritan 
ticle and. The Septuagint agrees herein with the Samaritan Pens» Copier,a: wel a; 
tateuch, as do alſo the Syriac, Arabic, and Perſic Verſions; if the Spi - 

tin tranſlations of em be exa. This Condition I put in, becauſe Jen. 

find the Latin trauſlation of the Targum of Onkelos has alſo Aud, 
tho' the ſaid Chaldee Verfion or Targum itſelf bas it not, but agrees 
with the preſent Hebrew Text. Tis not eaſy to determin, which 
is the original Reading; it being alite Eaſy for the Tranſcriber of 
the Hebrew Copy, to leave out the ſaid Particle, where it was not 
Neceſlary ; as for the Tranſcriber of the Samaritan Copy. to par it 
u, where it did not alter, but rather help the Senſe, For one. 
reaſon. 
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Particular taken Notice of by Dr. Cafte/ = his part of the Collection 
of the Various Readings between the Hebrew and Samaritan Copies, 
printed in the Sixth and laſt Tome of our Polyglot Bible) deſerve 
to be called a Various Reading, it being only this, that the Hebrew 
word «Mazriazn, or as ſome pronounce it «Magrrah, is writ in the 
Hebrew Copy wth the Conſonant Jod, whereas the Jod is leſt out in 
the Samaritan Copy. For it is apparently no more than an Over- 
fiebt in the Tranſcriber of the Samaritan Copy, the very ſame word 

being writin the next Verſe $0775 a y in the Samaritan COPPs as 

well as in the Hebrew. Many of Dr. CafteF's Various Readings 

being no other than ſuch materia differences only in writing the 

ſame Word, I therefore judge them not worth taking Notice of. 

But ſince ſuch very ſma#Z differences were taken notice of in his 
Collection, tis the more ſtrunge that the Difference afore obſerv'd 

by Me in reference to the Particle Ye or And, ſhould not likewiſe 

be taken Notice of in the ſaid Collection; it being a greater diffe- 

XI. rence than the Other taken Notice of by him in this Verſe, tho 
Such ſmall jt be but a ſmall one in itſelf : So ſmall, that I ſhall take no more No- 


3 tice of any ſuch Variety, as to leaving out or putting in the foreſaid 


rice of. —— 2 or any other ſuch like, except it be where it alters 
the Senſe. | | 
XII. V. 14. Here after, Let there be Lights in the firmament of braven, 


4 Various the Septuagint adds, For to give light on the Earth, which is not in 
Reading here the Hebrew. And fince all the other Verſions aforemention'd agree 
po une bag 4 with the Hebrew herein, it would be obvious to infer, that this 
ſrbves, and the Addition was taken from v. 15. and put here by way of Criticiſm, 
preſent Read- or fo explain how the ſaid Lights were to divide the Day from the 
ing the Origi- Night. But the Apreement of the Samaritan Pentateuch herein 
* with the Septuagint, cauſes a New difficulty. To ſay that the Sa- 

maritan Pentateuch Jo/ow's herein the Septuagint Verſion, is to. 
ſay what can't be proved, nor is probable. Indeed it is altogether 
abſard, to ſay that the frſf Tranſcriber (or Tranſcribers) of the 
Samaritan Copy from the Hebrew did in i- particular chooſe to 
follow rather <A Septuagint Verſion, foraſmuch as the rt Tran- 
icribing of the Samaritan Copy is acknowledg'd by All learned men 
in theſe matters to be done Long before the Septuagint Verſion was 


made, according to Prop. 9. 1 
n 
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And it is no leſs known by the ſaid Learned, that the greateſt 
Fnimoſities continued between the Jews and Samaritans A along 
aſter the Septuagint Verhon was made; inſomuch that it is alto- 
gether Uulileꝶ, that any Tranſcriber of the ſaid Samaritan Copy in 
After-ages would have any ſuch Regard to the Septuagint Verſion 
when made, as to a/fer their Pentateuch in any reſpe& by a Verſn 
made, and ſo much efleem'd by their inveterate Enemies the Jews, 
as the Septuagint Verſion was in thoſe days. Whence it follows, 
that either the Hebrew Copy, from which the Samaritan Penta- 
teuch was at firſt tranſcrib'd, had alſo this Addition, and fo there 
was this Various Reading in the Hebrew Copies themſelves in thoſe 
Early times; or elſe that ſome Critick among the Samaritans did 
put this Expreſſion, at leaſt in the Margin of his Pentateuch, by 
way of ZExplication, whence it was taken afterwards into the Text 
by ſome ignorant Tranſeriber. Now if there was ſuch a Various 
Reading in the Hebrew Copies before the fir Tranſcribing of the 
Samaritan Pentateuch, then the Copy uſed by the Septuagint Inter- 
B might likewiſe have the ſame Aulitian; and ſo this can't 

y a Various Read: 


call'd proper ading with reſpe& to the Septuagint, 
which herein foZows the Hebrew — uſe of in that 
Tranſlation, 1 ot” | 
Nor can it be Reaſonably ſaid, that the Septuagint Verſion herein 
Follow'd the Samaritan Pentatench, for the laſtReaſon above alledg d 
why the Samaritan Pentateuch did not herein folow-the Septuagint. 
Namely, becauſe of the inueterate and implacable Enmity between the 
the Jews and Samaritans; which would binder the Je wilh Authors 


of the Septuagint Verſion from . 
in ſuch a Caſe, as well as the Samaritans from following the Sep- 


tuagint Verſion. Upon the whole therefore, the Agreement be- 

tween the Samaritan Pentateuch and Septuagint Verſion makes it 

molt Reaſonable to conclude, that there was a Yariety of Reading 

in this place, even in the Oli Hebrew Copies. But then of the 

tuo Readings, 7 bat in the preſent Hebrew Text is to be look d on 

as the Original Reading, the other being an Addition plaznly taken 

from v. 15. and likely placed at- firſt, by ſome Rabbi or Jewiſh 

Doctor, in the Margin of his Bible by way of Zxphcation, as 4s 

afore ſaid. | | | 1 

There is indeed this Difference obſervable between the Samari- XII. 

tan Pentateuch, and the preſent Reading of the Septuagint Verſion : The firſtRead- 

vis. the Samaritan Pentateuch expreſſes the ſaid Addition in the "5 | hag 4 L 4 

very ſame words, as are found v. r5. But in the Septuagint Verſion j,,1rer'd and 

the Addition is expreſs'd in this v. 14. by 4 gevoy om Tis yits that in two 

whereas the Hebrew Expreſſion of this Addition is render'd v. 15. reſpe#s ac tothe 

in the Septuagint, by & dem an; 77s 727. Whence it may " 1 — 
ſer ad 
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fer'd that the Septuagint did ct take this Addition from the He- 
brew Copy made uſe ot by the Tranſlators; foraſmuch as then they 
would have render'd it ate both in v. 14 and xs, the Hebrew 
words being the very ſame according to the Samaritan Pentateuch. 
But this Objection is ſufficiently taken away, by obſerving that 
Euſebius, the molt ancient Father that quotes this v. 14. as | know 
ot, quotes it as having (not de gavor, but) des pain om Tis 77e, 
exactly as it is render v. 15. in the Septuagint. Whence it may g 
well be infer d, that d eder, which at firſt ſtood here v. 14, 
has ſince been chang'd into irs patay. Certain it is, that what elſe 
is here added in the Alexandrian MS. of the Septuagint Verſion, 
viz. And to rule cuer the and over the night, has been added 
from v. 18. by ſome other hand, and fince the former Addition, 
viz. For to give light upon the Earth; the Addition, And to rule 
over the day &c; being not found in the Primitive Writers of the 
Chriſtian Church, nor in the Samaritan Pentateuch; and conſe. 
quently there is no Reaſon at all to think the ſaid laſt Addition to 
| have been in any HebrewiCopy. 
| V. 20. The Clauſe which, if the Hebrew be Literally render'd, 
| 4 ſmallDife. is, Let the fou fly ahove the earth, is here render'd, 7 he fow! flying 
| rence which is (or, that may fly) above the Earth, in the Septuagint. Whence 
not to be count» may be infer'd,that the Septuagint Interpreters read in their Copy, 
ys 6 IM eng not the Future tenſe, but the part ieipie, and ſo it may be thought a 
eAaing ; an . 92 , : 
r hereforet ho like Various Reading. But as tis confirm'd by the Samaritan Penta- 
no more te b teuch, that the Original Reading is the Future tenſe, not Parti- 
zaken Notice of. ciple; ſe tis obſervable, that the ſmall Variation made herein by 
the Septuagint, is to be look'd on in this or like Caſes, Not as pro- 
ceeding from Yarious Readings in the Hebrew Copy or Copies they 
uſed ; but only from the at Liberty taken by all Tranſlators to vary 
ſo Far from the Original. Accordingly, not only the Chaldee 
Verſion of Onkelos, but even our Own, takes the like liberty in this 
| very place, We rendring it he Foul that may y, and obſerving 
an the Margin that Literally it ſhould be render d, Let the fow! fly. 
Wherefore I take Notice of this firſt Difference of this Nature, 
chiefly that I might give the Reader Notice, that I ſhall oz tate 
Notice of Any more of this Nature, foraſmuch as they are no? Zo be 
eftcem'd Various Readings. 
XV. Whereas the Clauſe, Aud it was ſo, is added at the end of this 
The Septuagint Verſe, and 1s not to be found in the Hebrew, or Samaritan Penta- 
here faulty, a teuch, or the aforeſaid Ancient Verſions; tis not to be doubted, 
Are. v. 6. but it has been adatd here in the Septuagint, from other like places 
| in this Chapter, and that in the manner aforeſaid under v. 6 and 5. 
S xvi. V. 27 In his own Image is omitted in the Septuagint, whereas 
Aube ber Diff. it is rrad in the Hebrew, and Samaritan Pentateuch, and all the 
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foreſaid Old Verſions. So that tis not to be doubted but tis the rence, which 


Original Readings and was left out of the Int, either thro' wigbinot ariſe 
meer Over/izht of ſome Tranſcriber on account of the Likeneſs of 2812 


this and the next following expreſſion, In the image of God; or per- res. 
haps purpoſely by ſome Tranſcriber who — One of the ſaid 
Expreſſions evough, and was willing to ſhorten his Work. Or laſtly, 
even the Septuagint Tranſlators themſelves might leave it out, as 
thinking One of the Expreſſions enough, foraſmuch as we meet 
with an Inſtance of the like Nature in the very next Verſe. 
Namel | 
V. 25. Whereas in the Hebrew and Samaritan Pentateuch, and XVII 
all the other yarns 1 1 N 1 ſaid unto 2 Another Diffe 
in the Septuagint tis ſhorter thus, ed them, ſaying. Which e not _7% 3 
21 — the Original, can't be ſo probabl 2 to the . 
Heedleſneſs of Tranſcribers, as to the de/ign of the Tranſlators, who and ſono more 
judg d the Senſe of the Original to be ſafficiently expreſs'd by ſuch a to be taken Ne- 
tranſlation, tho AH the Words of thayDriginal were wot expreſs'd 10 F. 
thereby. And this being indeed no r than a Liberty generally 
taken by and allow'd to all Tranſlators ; thezefoxc hence-forward I 
ſhall ow? taking Notice of this or the like Differences, as being not 
to be elteem'd Various . | 

Again in the latter part of this Verſe it is in the Hebrew, Au yy 
over the fowl of the Air, and over every living thing that moves on the 4 Difference 
£arth : Whereas the Septuag int has it more particularly, Aud over eriſngnot from 
the Fowl of the Air, and over all Cattel, and over all th, and Various Read- 


ings in the He- 


over every creeping thing that creeps on. the Earth. Now as the Sa- f 
maritan 3 — alt che other Verkons aforetaid agree with ES 
the Hebrew, ſo the Difference in the Septuagint is not to be look'd Interpreterchere, 
on as a Various Reading ariſing from the Hebrew Copy uſed by the paraphraſing 
Tranſlators; but only as a Paraphraſe of what is ſhorter expreſs'd in — 
the Hebrew. And the Reaſon why the Septuagint Interpreters 
might chooſe thus to Paraphraſe the Hebrew, might well be this, 
viz. Becauſe the word which we here render Living thing, is uſually 
render d by them in ſuch caſes Suat, as v. 30. &c. and the word 
which we render hat moves, literally fignifies that creeps, as we 
obſerve in the Margin. Wherefore it being Odd to ſay, Zvery 
Beaft that creeps on the Earth, they choſe rather to paraphraſe the 
Hebrew Expreſſion, by rendring it Agreeably to the latter part of 
v. 26. this Clauſe, Every living thing that moves on the Barth, being 
evidently put in Hebrew v. 28. to denote in ſbort, what is more fully 
expreſs'd v. 26. by, Over the Cattel, and over all the Earth, &c. 

V. 30. Here the Septuagint has, Aud every greewiberb for meat, XIX. 
whereas And is ngt in the Hebrew, or Samaritan Pentateuch, or The 5:pruagin: 
any of the other Verſions, and bart the Senſe rather than beþps it. bere faulcy. 
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So that it was doubtleſs added in the Septuagint by ſome heedleſs 
and ignorant Tranſcriber, who ſeeing the particle Aud uſed fo 
often before in this verſe, added it here alſo, it run ſo much in his 
head. And thus I have gone thro' Chap. I. 


Cnavp. II. 


WES V. 2. Here we have a very remarkable and uſeful Difference - 
The Reading For whereas the preſent Hebrew Reading is, On the Seventh Day 
of the Septua- God ended his Wort which be had made; both the Samaritan Penta- 
3 teuch, and the Septuagint and the Syriac Verſions have, On the 
Copy here the Sixth Day Cod ended bis Work, &c. Which laſt Reading, being not 
true or Origi- only in itſelf moſt plainly agreeable to matter of Fact, but alſo thus 
nal Reading ;; confirm d by the Samaritan Copy of the Hebrew Text itſelf, and the 
_ nn Septuagint and Syriac Yerfims : On theſe conſiderations alone it is 
ing faulty. I think not Reaſonably to be doubted, but it is the true or original 
| Reading. However the fame will further appear by confidering 
that it can't be reaſonably ſuppoſed, that the Tranſcriber of the 

Samaritan Pentateuch, and the Septuagint and Syriac Interpreters, 

were Alt ſo very Bold with the ſacred Scripture, as wilfully ro make 

ſo great a Change, as to put the Sixth day for the Seven/h: Or that 

on the other hand, that they a/ bappen'd to make it by Chance or 

Over gt. Nor can it be Reaſonably thought, that the Septuagint 

followed herein the Samaritan Pentateuch, or vice verſa, for the 

Reaſons abo vemention d in reference to Chap. I. 14. Nor laſtly, is 

: there any goon Ground to think, that the Syriac Interpreter followed 
herein , Nnce we nnd at} atong hitherto fol/owing 

the Hebrew. Wherefore it 1s not Reaſonably to be doubted, but 
that the Samaritan Tranſcriber, and the Septuagint and Syriac 
Tranſlators read all of em the Sr day in the Hebrew Copies 
uſed by them. Laſtly, it is eaſily to be accounted for, how it came 
to be read the Sveni Day in ſome Hebrew Coptes. There being 
mention afore made Chap. I. ult. that the S day was paſt ; there. 
fore it run in the Head of ſome heedleſs and ignorant Tranſcriber, 
that the net Day that was mentioned here, mult neceſſarily be in 
Order the Seventh ; and ſo he writ it in this Place, not heeding or 
looking on his Copy to ſee if he was Right, but going on without 
any more ado, and thereupon meeting preſently with the mention 

ol the Seventh Day in the latter part of the ſame Verſe, it confirm'd 
him that he had writ Right, in writing likewiſe the Seventh Day in 
the Clauſe juſt afore. By this or ſome ſuch Means might this Change 
be very likely made in ſome Hebrew Copy, from which it was after- 
wards propagated into Others, particularly thoſe from which were 
tranſcribed the preſent Hebrew Text, ml from which were * 
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e Chaldee, Arabic and Perſic Verſions. Upon the whole therefore 
it I I think be concluded without Doubt, that in this Caſe the 
Reading of the Septuagint, diz. the Sixth Day 1s agreeable to the 
Original Reading of the Hebrew Text. | 
if Any one that has heard of the «Maſorites among the Jews 8 
Numbring all the Words and Letters in the Hebrew Bible, ſhould 75% Care of 
thence imagin as ſome have done, that it is Impeſſible 2 any Chanze — * — Ares 
to have been made ſince in the Hebrew Text: to Undeceive him 1 32 * 
need but refer him to the Various Readings of the Copies of the Faults in che 
Hebrew Bible put forth by Bes Aſcher and Ben Nepbrali, and to Hebrew Texr. 
the Various Readings of other Copies printed in the laſt Tome of 
our Polyglot Bible. But J ſhall inform him further, that the Va- 
rious Readings of the Hebrew Text which we are here ſpeaking of, 
are ſuch as were extant before the Numbring of the Words. and Let. 
ters by the Maſorites, ſo that the ſaid Induſtry of the Maſorites 
therein, if otherwiſe ſufficient, could by no means prevent ſuch Va- 
rious Readings. And it is ſufficient to have taken Notice of his 
here Once for All. ,_ = . 
V. 4, 5. Whereas the Hebrew Word, which v. 4. is render d II. 
by us Literally the Generations, is render d by the Septuagint he Several other 
Book or rather Account of the Generations, this is not to be eſteem'd ng 4 ences nor 
a Various Reading, but only a ſhort? Explication of the Hebrew Word. 883 
Likewiſe whereas at the end of v. 4. there is a ſmall Difference, ing, and { no 
ariſing by the bare Tranſpeſition of che words, Heaven and Earth ; moretobetaken 
the Septuagint reading it ſo, with which agree the Samaritan Copy, Netice F. 
and the Syriac Verſion; whereas it is, Zartb and Heaven, in the 
Hebrew, as alſo Chaldee, Arabic. and Perſic Verſfians : This differ. 
ence deſerves not the Name of a Various Reading, or at leaſt of an 
Enquiry, Which of the two is the Original; Eſpecially it bein 
generally in ſuch indifferent and ſmall matters moſt diffica/t to nd 
out the Original; there being ſo Many ways for ſuch Differences to 7. . © 
ariſe. It may be ſaid for the Hebrew Reading, that it being /cfs RE: & 
aſua by far (to ſay no more) to place Earth thus before Heaven, Wire,” 
'tis therefore likely that it was no? primarily a Miſtake of any Tran- © OY 
ſcriber, hut Originally fo in the Hebrew Text. On the other hand 
it may be faid for the Reading of the Samaritan Pentateuch aud 
Septuagint Verſion, &. that the following Context ſeems to require, 
that the Words ſhould be placed here as Ulually, or that Earth 
ſhould ſtand /a/? ; becauſe immediately after, Mention is made of 
things be/onging not to the Heaven, Mt to the Earth, vis. Every 
Plant oof; the field, &c. So that it is not only Odd to clap in Heaven 
thus befween the Earth and the things of the Earth, zs it ſtands in 
the Hebrew; but alſo it is contrary to the general Method of the 
Sacred Penmen in ſuch * the preſent Hebrew Reading 
— may 


GENR8S1TS II. 
may be accounted for very Well Otherwiſe than aſore as thus: 
That ſome Tranſcriber having thro' miſtake left out Heaven in its 
rigbt or the firſt place, rather than hewould ber the Copy he was 
writing, by ſtrił ing out again the word Earth, or har it by iuter- 
lining the word Heaven, choſe to write Heaven in the /9 place, as 
being a Matter of no moment how it ſtood. Laſtly, whereas v. 5. 
asd in Many other places following, What is in Hebrew the Lord 
Cod, is render'd in the Septuagint only God, or the like; this is 
not to be look'd on as a Various Reading, but as a Liberty which 
the Septuagint Interpreters might think they might take, it being 
ſufficient to mention one, either God or Lord: Or elſe rather, One 
or Other of theſe two words may have been et out by T ranfcribers 
in After-ages, as plainly appears in many places from Zoth words 
being retain'd in One of the Greek Copies, vis. Alexandrian or Va- 
tican, and but Oue in the Otber Greek Copy, and the like. On the 
whole, the Differences in theſe v. 4 and 5. are fo immaterial, that 


I ſhall not need Any more to take Notice of ſuch Differences, as are 
here mentioned. * 


W V. 9. See below v.19. 
IV. V. 14. Inſtead of, the Name of the Third River is Tigris, the Sep- 
Another Diffe- tuagint renders it only, 7be third River 7s Tigris. But neither is 
rence of chelike this to be eſteem d a Various Reading, but a Liberty allow'd to and 
— 8 uſed by the beſt Tranſlators. So that ſuch Differences need not 
4.0995” likewiſe be taken any further Notice of. 
V. V. ty. After God took the Man, the Septuagint adds, which he had 
The Septuagint formed. But this is not in the Hebrew, nor Samaritan Pentateuch, 
here faulty. nor any of the other old Verſions aforeſaid. So that it has doubtleſs 
been added from v. 8. by means of ſome Criticks Obſervation, agree- 
ably to what is above ſaid more than Once. | 
VI. V. 1. It is in the Hebrew, In the day thou eateſt thereof thew 
A Difference ſhalt ſarely dy. Whereas in the Septuagint it is, in the Day ye cat 
not *o be er thereof ye ſhall ſurely dy. But this is not to be look d on as ariſing 
LR from Various Readmgs in the Hebrew, foraſmuch as the Samaritan 
. Copy and all the other Verſions agree herein with the Hebrew; but 
it is owing 1 the Ly the Septnagint Interpreters might think 
they might reaſonably take, ſo to charge the Number, it being very 
proper or conducive to denote, that the Prabibitias to eat of the Tree 
of Knowledge did belong to both our firſt Parents. In like manner, 
v V. 18. In the Hebrew it is, / will make aw Help meet for bing, 
| Another Diff. Whereas in the Septuagint it wy Let ut make an Help meet for bim. 
| yence of he Now ſince the Samaritan Pentateuch and all the other Verſions agree 
— herein with the Hebrew, the Hebrew is to be counted the Original 
of Reading: Eſpecially becauſe the Septuagint Interpreters might judge 
that they might take the Liberty to render it ſo in g = 
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| Chap. J. 26. Or elſe ſome After · Critick here, (at leaſt) referee in 
the Margin of his Bible to Chap. I. 26. and ſo placing in the laid 
Margin ih, it might thence be taken into the Verſion itſelf by 
Tranſeribers, inſtead of mijev, which might be the rend' ring of the 
Septuagint Interpreters themſelves. There is indeed a Conſidera- VfII. 
tion which tends to induce One to think, that either the Hebrew Of the Vul- 
Text had Originally, Let as make, or elſe that the ſame is the Vers gar Latin Ver- 
the Septnagint [Interpreters tbemſelves. The Conſideration is 
ounded on this, that in the preſent Yalgar Latin Verſion it is, Let 
as make, as well as in the Septuagint Verſion. Now if here be re- 
tained the Old Latin or Italie Verſion, then there is no Wonder that 
the Sepruagint and the ſaid Verſion ſhould ſo agree, foraſmuch as the 
faid Italic Verſion was made from the Septuagint according to what 
is ſaid under Prop. 14. Bat if this be agreeable to St. Zerom's Tranſla- 
tion from the ZZebrew, then it ſcems to be an enn Proof, that 
the Hrureu Copy made uſe of by St. Jerom had it likewiſe, Let as 
male, and conſequently that there was a Yariety of Readings in the 
Hebrew Copies themſelves in this reſpeRt. But as lam A/togerher 
Unprejudiced or Unbiaſs'd to all other things but the Trutb in theſe 
Matters; ſo I cannot but obſerve, that fince the Samaritan Penta- 
teuch,and theTar of Onkelos and the Syriac Verſion, which were 
all undoubtedly firſt tranſeribed or made before'S7. Ferom's time, if 
the Arabic Verſion was wo? ſo /ikewiſe, which alſo greets with rhe 
_  #thbrew herein: On theſe Conſiderations I can't but obſerve out of 
my 7mpar tiality to all things bat Truth, that tho' St. Jerom's Tranfla- 
1 tion ſhould have, Cet ut make, yet this would be no good Evidence 
that the Hebrew Copy he made uſe af. had it /o likewiſe. For 
from what may be diſcern'd of St. Ferom's Temper from his Wri- 
tings, it ſeems not unlikely, that notwithſtanding his [peaking [0 
much of the Veritas Hebraica, or the Trath of the Hebrew Copies,1n'Op- 
poſition to the mt Verſion, he might according to what 1s 
28 — — = Ar to retain the old Italic Ver- F 
tho' : from t , 1t carrying 1n it a Pr the 
Tranty, of which he was a Zealous Aer as he . A be. | 
IS#c:aker of the aforeſaid Particalars were the Cauſe of the preſens 
Faigar Latin Verſion having, Let us male; then it muſt be aſcrihe# 
to the much later Papal Authority, which takes upon it to n 
Scripture, ſo as tis molt Agreeable to its own Tenets. And the 
Doferin e of the Tridlly being one of thoſe Truths, which the Popiſh 
Church is ſo far in the Right as to intain, therefore by Yirmue of , 
db H . Authority, or of the Iufallile Judge among the Papiſts 
they have Hamp'd this Reading in the Plural to be the Trec Reading, 
and fo put it in the preſent Yulgar Latin Verſion, tho it may not be 
Agreeable to the Hebrew Copy made uſe of by St. Jerom, and is ow 
a tainly 
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tainly not ſo to the preſent Hebrew Reading, which in all likely- 
hood was the original Reading. ; ; | 
Ix V. 19. Both v. 9. and here the Particle 8]: is added in the Sep- 
A Variety of tuagint, for which there is nothing in the preſent Hebrew, or 
Readings here other old Verſions, or the Samaritan Pentateuch in v. 9. But v. 19. 
mage yn the Samaritan Pentateuch has the Hebrew Particle which anſwers 
a O. to the aforeſaid Greek Particle. So that it is not to be doubted but 
riginal One, it was alſo in the Hebrew Copy uſed by the Septuagint Interpreters, 
and that in both places; and conſequently that there was a Fariegy 
of Readings in this re ſpect in the ancient Hebrew Copies. However 
tis Reaſonable to ſuppoſe, that the preſent Hebrew Reading is the 
Original, becauſe 20 good Reaſon can be given why the ſaid Particle 
ſhould be left out, if Originally in the Hebrew Text, whereas there 
is a plain Reaſon or Account, why or how it might be put in. 
Namely, Some Early Jewiſh Doctor added at theſe two Verſes, at 
leaſt in the Margin of his Bible, the Hebrew Particle anſwering to 
#1: or yet, by way of Explication, or to denote what is here ſaid 
v. . and 19, is to be underſtood as dene Tet while the Works of the 
Six days were doing, and not Afterwards. And the ſaid Marginal 
Note was taken into the Text by ſome Tranſcriber quickly after, or 
y before the Firſt tranſcribing of the Samaritan Pentateuch, and con- 
ſequently /ong before the Septuagint Verfion was made. And by this 
means the Hebreu Copies made ule of by the Firſt Tranſcribers of 
the Samaritan Pentateuch, and by the Septuagint Interpreters wazgbt 
come to have this Particle in them, tho' oer Hebreu Copies had 


2 not. 
V. 24. In the Septuagint tis, They tuo ſball be one Fleſb, whereas 
The Reading Two is omitted in che preſent Hebrew, — which agree in this 


of the Scptua- Cale only the Chaldee Verſion made before Chriſt, and the Per/ic 
gintVerſion and Verſion which is according to Prop. 14. the lateſt of All thoſe re- 
— fer'd to in this Specimen. For with the Septuagint agree the Sa- 
e Original - : 
one, and the maritan Pentateuch, and both the Syriac and even Arabic Verſions ; 
preſent Hebrew and What is {till more, both St. Matthew Chap. 19. 5. and St. Mart 
here faulty. Ghap. 10. 8. or rather Our Saviour himſeff, whoſe Words are there 
| related by the Evangeliſts. As they were the Words of our 8 
viour, ſo 'tis Reaſonable to ſuppoſe that he ſpoke them agreeab/y 
at leaſt to ſome Hebrew Copics then in uſe, and that he choſe to 
ſpeak them agreeably to that Reading, which he by his Omniſcience 
knew 10 be the Original Reading. As they are eSpreſt in both Evan. - 
geliſts, tis evident from the Agreement of tbe very placing of the 
Words, as well as from the Areement of the Words tbemſelves 
throughout this whole 24th Verſe, that the Greek Tranſlation of 
our Saviour's Words in the Goſpels was taken from the Septuagint. 
And ſo it is evident that the Two was /ben in the Septuagint 4 
on, 
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ſion, and has not hen added ſince. As to the Sriac and ic 
Verſions agreeing herein with the Septuagint, it may be ſaid, that 
their Authorg being Chriſtians, might therefore chooſe to follow the 
two E s rather than the Hebrew Copies they uſed; which 
Copies therefore might not have the Word Tuo, tho' the ſaid Ver- 
ſions have it. But then this can on be ſaid, and not proved: And 
even ſuppoſing it was ſo, yet it ſhews that the Authors of the Syriac 
and Arabic Verſions did therefore prefer the Reading of the Evan- 
gehſts, becauſe they judg'd it on that account to be molt likely the 
Irue or original Reading. Laſtly, No good Reaſon can be given for 
adding the Word Tuo, if it were not in the Hebrew Originally: for 
tis evident from the former part of the Verſe, that when it is ſaid, 
T hey ſhall be One fleſh, by the They were to be underſtood only theſe 
Two, vis. the Man and his Wife. But now the very Evidence of 
this carries in it a good Reaſon, Why the Word 7 wo might be let 
out of ſome Copies of the Hebrew, tho' Originally in the Text ; 
namely, as being cſteem'd Needleſs, or Not at leaft neceſſary to be 
wention'd, it being Otherwiſe evident that Two only were ſpoken of. 
On the Whole therefore the Reading of the Septuagint Verſion ap- 
pears beyond all Reaſimable doubt to have been here the OriginaÞ 
Reading, even ſerring A/ide the Teſtimony thereof drawn from our 
Saviour's Words: But 7h:s being taten in too, it makes the Matter 
no leſs than Certain. And here, together with the Second Chapter, 
I ſhall put an End to this Specimen, what is herein already. con- 
tain'd, br ſullicient for that Purpoſe. 
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